The interrelation of culture and language is to the extent that many classifications of culture are based on linguistic factors. In this article, high and low context cultures division is assessed on English and Persian as they belong to different cultural types. Forty Persian proverbs are contrasted with their equivalents in English to investigate whether there is a difference in the number of word forms used in each. In order to avoid linguistic differences which are effective in enumerating word forms, the second lines in linguistic glosses provided for Persian proverbs including a one to one correspondence of each word in English are used to count word forms. Results show that 70 percent of the Persian proverbs in the data are longer than their English counterparts. This shows that relative length of proverbs can be a distinguishing factor reflecting cultural types. The results not only confirm the applicability of this cultural division in the field of proverbs, but also a matter of tendency rather than a dichotomy in belonging to a high or low context culture is proposed. At the end, there are suggestions for further relevant investigations.
Introduction
Culture is such a broad concept that is sometimes hard to define exactly to the extent that Williams considered it as "one of the two or three most complicated words in English language" (Williams, 1976, p. 25) . One of the early and comprehensive definitions is "…that complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits acquired by man as a member of a group" (Taylor, 1871, p. 1) . Spencer-Oatey and contributors define culture as "A set of basic assumptions and values, orientations to life, beliefs, policies, procedures and behavioral conventions that are shared by a group of people, and that influence (but do not determine) each member's behavior and his/her interpretations of the 'meaning' of the other people's behavior" (Helen Spencer-Oatey and contributors, 2013, p. 3) . Another definition of culture goes as "The shared patterns of behaviors and interactions, cognitive constructs, and affective understanding that are learned through a process of socialization. These shared patterns identify the members of a culture group while also distinguishing those of another group" (What is Culture?, 2014) .
Language in its general sense as a shared system among users within the same culture if not being influenced by it, then at least interplays with culture as expressed in different versions of Sapir-Whorf hypothesis. Although the vocabulary items and semantic networks existing in a language can reveal much about the cultural values within a society, it is not the only part of language. All other aspects of a language including sentence length and structures and the way language users express what they think or feel may differ from culture to culture. For example, Galanti reports a case in which a female patient died in a hospital because of a cultural difference in expressing pain with his doctor. Since Indian women are usually vocal and exaggerate when in pain, the Indian doctor ignored her Irish patient's complaints about her pain and this was while Irish people are stoic in pain (Galanti, 2004, pp. 42-43) .
Cultures are of different types and different characteristics and behaviors of people belonging to each culture are the basis of the various classifications made by scholars. Some of these classifications of cultures are relevant to the linguistic aspect and the ways people in each culture use language in order to communicate with each other. For instance, Hall (1976) made a distinction between cultures in which much is conveyed through contextual elements in communications and cultures in which more explanation is necessary because the message itself tends to contain the intended information and consequently the same message may be of different length in each culture type.
This article is going to compare contemporary Persian with English language according to high-low context cultures dichotomy presented by Hall (1976) . Among the different linguistic forms, proverbs are studied in this research based on cultural differences since proverbs are not only among the linguistic areas revealing the culture of its speakers (Rong, 2013, p. 31 ) but also as Grzybek (2004) states proverbs have not been yet seriously investigated regarding underlying structures and regularities. Hence, some of the proverbs in English and their counterparts in Persian are contrasted in terms of their length and the number of word forms existing in each seeking the answer to the question to Flourishing Creativity & Literacy the effect that whether there is a difference in the length of Persian proverbs with their English equivalents since they belong to different culture types.
Literature review
Although there are many different classifications available in typology of cultures, some of them are not much relevant to the linguistic behavior of individuals living in each one. In this group, Benedict's distinction between Apollonian versus Dionysian cultures is an instance in which the former values modesty and peace and the latter prefers achieving excess and illuminations of frenzy (Benedict, 1934) . Other examples include real versus ideal culture, traditional versus modern cultures and so on.
As for the second group of classifications, Hofstede (1991) categorizes cultures according to five dimensions. Power distance relates to the way a culture accepts and deals with inequalities in terms of power status between communicators and hence cultures can be large or small in this regard. For example, Arabic countries or Mexico are among large power distance cultures in which participants in a conversation having lower status tend to accept and respect the higher one(s). The second dimension is avoidance of uncertainty by which some cultures like Japan avoid uncertainty and prefer strict statements while people from cultures tolerating uncertainty accept rough and vague information. Individual and collective dichotomy is another way of classifying cultures that focuses on the importance given by members of a culture to their own or their society. This, in fact, relates to the self-concept of speakers within a culture considering themselves as "I" or "We". Masculinity is another factor distinguishing cultures by which cultures will be masculine or not. While in a masculine culture assertiveness is dominant, a non-masculine culture is unassertive. Orientation to time divides cultures into monochromic and polychromic. In monochromic cultures like Canada, the notion of time differs from what people mean in polychromic cultures since in polychromic cultures multiple tasks are possible, interruptions are acceptable and punctuality is not a necessity. In addition, cultures can be of past, present or future oriented types and hence conservative or optimistic (Hofstede, 1991) .
Trompenaars divides cultures into neutral and affective based on the range of expressing feelings. People in an affective culture usually express their emotions more freely (Trompenaars, 1993) .
Triandis distinguishes between complex and simple cultures such that in a complex culture there are much more distinctions between phenomena and entities around. Tight and loose cultures are also among his classifications of cultures. In tight cultures, innovations are rare and bounding to norms is more acceptable while loose cultures either are tolerant about deviations or have no clear norms (Triandis, 1994) .
There are still many other divisions on culture types and one of them based on which this research is going to be done is the one presented by Hall (1976) . In this classification, cultures are categorized according to different factors such as proxemics, chronemics and contexts. In context-based categorization, cultures may be high or low. In high context cultures, much of the intended information is dependent on the immediate context and many things are not said explicitly within a communication while in low context cultures, the message itself bears the main part of the required information and hence the same message in a high context culture is usually shorter in length (Hall, 1976, p. 79) . Therefore, in high context cultures, the burden of conveying the message in a communication is on the preceptor and in low context cultures, it is the producer of the message who plays the main role (Zahrana, 1995) . Accordingly, Scandinavian countries, Germany, and the U.S. are among low and Japan, China, Arab Countries and Iran are among high context cultures (Ferraro, 1994, p. 51) . Rong (2013, p. 33 ) discusses the role of silence in high and low context cultures and concludes silence is more preferable to conversation in high context cultures such as Japan. Hall (1976, p. 79) states that in high context cultures nonverbal communication is used more. Hence, if the immediate context is unavailable as in the case of written messages, phone calls, contracts or fixed sentences, the intended message will be of greater length compared to low context cultures. An example is a written text on shop doors as "no ice cream" in English language as a low context culture while in Persian it is written as "Do not enter with ice cream" literally. According to this, in this article, a comparison is made between some proverbs, as fixed sentences capable of being addressed to everyone, in Persian and their equivalents in English to see if there is a difference in their size and length since these languages are different in terms of high and low context dichotomy.
Scope and methods
One of the comprehensive definitions found in (Hassan Zolfaghari, Hayat Ameri, 2012, p. 93) defines the term proverb as:
"A proverb is a short sentence, which is well-known and at times including advice, sage themes and ethnic experiences, comprising simile, metaphor or irony which is well-known among people for its fluent wording, clarity of expression, simplicity, expansiveness and generality and is used either with or without change"
A close look at proverbs in different languages, namely Persian and English here, reveals that semantically they can be grouped in three classes. Firstly, some of the proverbs exist in one languge but their equivalents do not exist in the other. For example, the English proverb Revenge is sweet does not have a counterpart in Persian. Secondly, ignoring the word order differences, some of the proverbs having the same meaning in both languages use exactly the same vocabulary items albeit with a different ordering. For instance, the English proverb Prevention is better than cure in Persian exists with total equality except for the syntactic differences as 'Prevention better than cure is'. Third, there are proverbs in both languages which are used in the same context but with different vacabulary items. In other words, proverbs of the third class are semantically and contextually the same while structurally different like Actions speak louder than words which in Persian exists literally as 'two handred statements are not like half of an action'. In this paper, only the third group of the proverbs comprises the scope of investigation.
Forty randomly selected American English proverbs of the third group above have been chosen from (Collis, 1992) to be contrasted and checked based on Hall's high and low context cultures dichotomy with their Persian counterparts. In order to do this, first an English proverbs comes and then its Persian equivalent is studied using lingustic glosses in which the first lines contain phonetic transcriptions according to (Full IPA Chart, 2015) and the second lines include a one to one correspondence of each word in English. After that, they must be contrasted in terms of their length by counting the number of words used in each. Since determining and counting words might be a problematic task, the distinctions made in (Francis Katamba, John Stonham, 2006) between different types of words is taken and only separate word forms in each proverb are counted. In order to have equvalence in the items contrasted and meet the Tertium Comparationis requirement, it seems wise to consider the second lines rather than the first ones to avoid linguistic differences which are effective in enumerating word forms. For instance, in Persian possessive pronouns are among suffixes and hence attached to another word and not counted separately while in English they can stand alone and comprise a single word form. As another example, the object marker "rɒ" in Persian has no equivalence in English. It should be noted that there are some differences between these two languages which may in some cases make the second lines hard to understand for readers. For example, the dominant word order pattern in English is SVO while in Persian it is SOV (Mahootian, 2008, p. 286) , double negation in Persian is possible (Kwak, 2010) , Persian is a pro drop language and hence there may be some sentences without overt subjects (Mahootian, 1997, p. 48) or in Persian bare singular nouns can stand as noun phrases (Ghomeshi, 2008) . That is why the third line of glosses is allocated to a literal translation of Persian proverbs into English.
Analysis and results
In this part first, forty English proverbs followed by the related glosses as mentioned before are listed. The number of word forms used in each proveb in English and Persian (second line of glosses) comes briefly at the end of each item. At the end, there are tables summerizing the results. As the tables above show, according to the analyzed data 28 of 40 (%70) proverbs in Persian are longer in terms of the number of word forms used in them compared to their English equivalents. Six English proverbs (%15) are longer than their Persian counterparts and Six proverbs (%15) are of equal size in both languages.
Conclusion
In this article, after briefly introducing the term culture and its relation to language, a short literature of cultural typology with a focus on those related to linguistic aspects was reviewed. One of the classifications presented by Hall (1976) was taken as the framework of the investigation in which cultures are divided into high and low according to the extent of using context in forming a message. Consequently, there can be longer or shorter messages to convey the same information in different languages and cultures if the immediate context is available. In high context cultures, the same messages normally tend to be shorter than those in low context cultures. On the contrary, when context cues are weak or unavailable as in the case of written or pre-established messages, it is the high context cultures that use longer forms. Based on these, this article tried to study the length of proverbs in two languages belonging to different cultural types, namely Persian and English, since proverbs are among the linguistic areas revealing the culture of its speakers (Rong, 2013, p. 31) . In order to do it, forty American English proverbs were contrasted with their counterparts in Persian in terms of the number of word forms used in each proverb after restricting the conflicting linguistic differences. Results show that % 70 of these proverbs are expressed longer in Persian compared to English, % 15 are longer in English and % 15 are of equal size. The data shows that as Hall (1976) believes culture types affect the way messages are conveyed, that is proverbs as pre-established messages tend to be expressed longer in a language belonging to a high context culture like Persian compared to English which is of a low context culture type. So, it can be concluded that length of proverbs is a distinguishing factor reflecting cultural types. In other words, in a language like Persian, proverbs with the same meaning tend to be explained more compared to English. The results not only confirm the applicability of the high and low context cultures division in the field of proverbs, but also a matter of tendency rather than a dichotomy in belonging to a high or low context culture is proposed. Both languages in the data investigated have longer and shorter cases of expressing the same proverbs with different inclinations to each side.
Proverbs are among problematic areas in learning and teaching a new language (Shelby, 2015) . A disparity between the source and target languages in terms of being among high or low context cultures can be one of the sources of difficulty. Hence, studying the effect of making learners aware of this cultural difference on learning proverbs specifically and all aspects of a language generally is a suggestion for further research. Of course, this can be applied to all other cultural differences influencing language use in language teaching contexts to see if explicit awareness of them by learners can make the process of learning a new language more effective.
